
Check-list for STUDY visa (Internship) 
Documenti richiesti per visto per STUDIO (tirocinio) 

স্টাডি ডিসার চেকডিস্ট (ইন্টার্নডিপ) 
 

Required documents/Documenti necessary/প্রযয়াজর্ীয় র্ডিপত্র Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the applicant is 
a minor, the form must be signed by both parents or its legal guardian 
Formulario di richiesta di Nazionale (tipo “D”) 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato dal 
richiedente il visto (se il richiedente e’ un minore, il formulario dovrà essere firmato da ambedue 
i genitori o dal tutore) 

জাতীয় ("ডি"-টাইপ) ডিসার জন্য আবেদন্পবের আসল কডপ 
আবেদন্পেডট ইংবরডজ ো ইতাডলয়ান্ িাষায় সডিকিাবে পূরণ কবর আবেদন্কারীবক অেশ্যই স্বাক্ষর করবত হবে। 
আবেদন্কারী ন্াোলক হবল, ফর্মডট তার উিয় অডিিােক ো বেধ অডিিােকবক স্বাক্ষর করবত হবে। 

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 

দুইডট সদয ততালা ও অডিন্ন ছডে 
ছডেগুবলা অেশ্যই আইডসএও (ICAO) ফরর্যাবটর হবত হবে (৪.০ x ৩.৫ তসডর্, সাদা েযাকগ্রাউবের রডিন্ ছডে, তেগুবলা 
ডেগত ৬ র্াবসর র্বধয ততালা হবয়বছ) ।  

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 18 months from the date of application. The passport 
must have at least two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 18 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non 
utilizzate.  

বেধ পাসবপাটম + োবয়ািাটা পাতার একডট ফবটাকডপ 
আবেদবন্র তাডরখ তেবক পাসবপাবটমর তর্য়াদ কর্পবক্ষ ১৮ র্াস োকবত হবে। পাসবপাবটম অেশ্যই কর্পবক্ষ দুডট ফাাঁকা এেং 
তকাবন্া ছাপডেহীন্ পৃষ্ঠা ডেদযর্ান্ োকবত হবে। 

  

4. 

Proof of enrolment to internship 
Trainership agreement and training project approved by the competent Department of the 
relevant Region. 
Documentazione relativa al tirocinio 
Progetto formativo vistato dall’Assessorato competente della Regione interessata e convenzione 
di tirocinio. 

ইন্টান্মডশ্বপ িডতম হওয়ার প্রর্াণ 
সংডিষ্ট অঞ্চবলর উপেুক্ত ডেিাগ কতৃমক অনু্বর্াডদত প্রডশ্ক্ষণ চুডক্ত এেং প্রডশ্ক্ষণ প্রকল্প। 

  

5. 

School degree obtained in Bangladesh duly apostilled 
Titolo di studio apostillato conseguito o in fase di ottenimento in Bangladesh 

বাাংিাযেযি অডজনত সু্কি ডিডি, যিাযিিাযব অযাযপাডস্টিকৃত 

  



6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 6 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements etc.). 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh 
degli ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 

আযবের্কারীর আডিনক সক্ষমতার প্রমাণ 
বাাংিাযেযি কাযনরত চযযকাযর্া বযাাংক চিযক ইসুযকৃত গত ৬ মাযসর বযডিগত বযাাংক চস্টটযমন্ট এবাং অর্যার্য আডিনক 
ডিডতিীিতার প্রমাণ (তের্ন্- চেডিট কািন চস্টটযমন্ট ইতযাডে)। 

  

7. 

Proof of financial means of the sponsor (must be a immediate family member) 
Personal bank statement of the sponsor issued by any bank operating in Bangladesh covering 
the last 6 months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statement 
s etc.). The financial means must be justified (e.g. income from salary, ownership/property, 
non-recent financial products etc.) 
In case the sponsor resides in Italy a copy of a valid residence permit must be submitted.  
Documentazione comprovante la condizione socio-economica dello sponsor  (deve 
essere un familiare) 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh degli 
ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). I mezzi finanziari posseduti ed esibiti dovranno 
essere 
giustificabili p.e. da entrate salariali, proprietà immobiliari, prodotti finanziari non recenti ecc.) 
Se lo sponsor risiede in Italia deve essere fornita una copia di un valido permesso di soggiorno. 

স্পন্সবরর আডেমক সার্বেমযর প্রর্াণ (স্পন্সর অেশ্যই ডন্কট আত্মীয় হবত হবে) 
স্পন্সবরর েযডক্তগত েযাংক তেটবর্ন্ট, ো োংলাবদবশ্র তে তকাবন্া স্বীকৃত েযাংক তেবক ইসুয করা এেং গত ৬ র্াবসর তলন্বদন্ 
কিার করবে, এর সবে আডেমক সক্ষর্তার অন্যান্য প্রর্াণ (তের্ন্ তেডিট কািম তেটবর্ন্ট ইতযাডদ) সংেুক্ত োকবত হবে। 
আডেমক সার্বেমযর উৎস স্পষ্টিাবে উবেখ োকবত হবে (তের্ন্- তেতবন্র আয়, সম্পডির র্াডলকান্া, পুরবন্া আডেমক ডেডন্বয়াগ 
ইতযাডদ)। 
স্পন্সর েডদ ইতাডলবত েসোস কবরন্, তবে তাাঁর বেধ তরডসবিন্স পারডর্বটর একডট কডপ জর্া ডদবত হবে। 

  

8. 

Proof of family relationship with the sponsor 
Documentazione comprovante la parentela con lo sponsor 

স্পন্সযরর সযে পাডরবাডরক সম্পযকনর প্রমাণ 

  

9. 

Proof of accommodation 
must be demonstrated as follows: 

• purchase contract or rental contract of an apartment; 
OR 

• accommodation statement, made in accordance with art. 2 and 4 of  Italian Law 
4.1.1968, no.  15, duly singed by an Italian citizen or a foreign citizen holder of a regular 
residence permit in Italy, and accompanied by a copy of the ID of the person who 
signed the statement. 

Disponibilità di un alloggio idoneo 
deve essere dimostrata secondo una delle seguenti modalità: 

• contratto di acquisto o locazione di un immobile 
OPPURE 

• dichiarazione resa ai sensi   degli artt. 2 e 4 della legge 4.1.1968, n.15 da un cittadino 
italiano  o straniero regolarmente soggiornante in Italia, che attesti di aver messo a 
disposizione del richiedente il visto un alloggio idoneo, corrispondente ai parametri 
minimi previsti dalla legge regionale per gli alloggi di edilizia residenziale pubblica. 

আবাসযর্র প্রমাণ 

  



ডর্ম্নডিডিত উপাযয় প্রমাণ প্রেিনর্ করযত হযব: 
• একডট অযাপাটনযমযন্টর েয় েুডি বা িাডার েুডি; 

অিবা 
• আবাসযর্র ডববৃডত, যা ইতািীয় আইর্ ৪.১.১৯৬৮, ধারা ২ এবাং ৪, র্াং ১৫ অরু্যায়ী প্রস্তুত, এবাং যিাযিিাযব একডট 

ইতািীয় র্াগডরক বা ইতাডিযত ববধ চরডসযিন্স পারডমটধারী ডবযেিী র্াগডরক কতৃনক স্বাক্ষডরত, এবাং স্বাক্ষরকারীর 
পডরেয়পযত্রর কডপসহ সাংযুি। 

10. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and 
travel itinerary 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di registrazione 
del passeggero e con l’itinerario 

ডরটার্ন এয়ারিাইর্ ডটডকট বুডকাং, যাত্রীর চরডজযেির্ র্ম্বর বা ডরজাযিনির্ র্ম্বর এবাং ভ্রমযণর যাত্রাপিসহ 

  

11. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, 
hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully cover the 
whole period of stay within the Schengen area. 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese 
mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione 
deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 

ভ্রর্ণ েীর্া 
েীর্াডট পুবরা তশ্ন্বজন্ এলাকা জুব়ে বেধ হবত হবে। েীর্াডট ডচডকৎসা খরচ, হাসপাতাবল িডতম এেং পুন্রায় তদবশ্ তফরাবন্ার 
খরচ সহ সবেমাচ্চ ৩০,০০০ ইউবরা পেমন্ত কিার করবত হবে। েীর্াডট কর্পবক্ষ প্রের্ ৩ র্াবসর জন্য বেধ োকবত হবে। 

  

12. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g.“Nikah Nama” for Muslims or marriage act 
for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 

আযবের্কারীর র্াগডরক অবিার সম্পডকনত েডিিপত্র 
ডববাডহত আযবের্কারীযের জর্য: ডববাহ সর্ে (যযমর্: মুসডিমযের জর্য “ডর্কাহ র্ামা” বা ডহনু্দযের জর্য ডববাহ আইর্) যা 
ইাংযরডজযত অরূ্ডেত এবাং অযাযপাডস্টিকৃত। 
তািাকপ্রাপ্ত আযবের্কারীযের জর্য: তািাক সর্ে (যযমর্: মুসডিমযের জর্য “তািাক র্ামা”) ইাংযরডজযত এবাং 
অযাযপাডস্টিকৃত। 
প্রডতডট জমাকৃত েস্তাযবযজর জর্য শুধুমাত্র একক অযাযপাডস্টি িহণযযাগয হযব। 

  

13. 

In case of minors applying for visa  
Consent of both parents or custodian if both parents are not travelling together (in original 
and apostilled) 
Photocopy of passport of parents or legal guardian  
Proof of financial means of parents or legal guardian  
Original birth certificate of the minor issued by the relevant  
authority (in original and apostilled) 

  



The status of “legal guardian” must be proven by documents issued by the relevant 
Bangladeshi Courts for minors (in original and apostilled) 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Nel caso di richiedenti minorenni  
Assenso di madre e padre o del tutore qualora il minore non viaggiasse con entrambi i 
genitori (in originale e apostillato)  
Fotocopia del passaporto di ambedue i genitori o del tutore  
Documenti comprovanti il possesso  di mezzi  finanziari adeguati dei  genitori  o del  
tutore   
Certificato di nascita in originale rilasciato dalle competenti autorità (in originale e 
apostillato) 
Lo status di “tutore” dovrà essere comprovato da idonea documentazione rilasciata dalle 
autorità giudiziarie Bengalesi competenti per i minori (in originale e apostillato) 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ 
ACCETTATA 

র্াবািক ডিসার জর্য আযবের্ করযি 
• উিয় ডপতামাতার সম্মডত বা অডিিাবযকর সম্মডত, যডে উিয় ডপতা-মাতা একসযে যাত্রা র্া কযরর্ (মূি কডপ ও 

অযাযপাডস্টিকৃত)। 
• ডপতামাতা বা আইডর্ অডিিাবযকর পাসযপাযটনর ফযটাকডপ। 
• ডপতামাতা বা আইডর্ অডিিাবযকর আডিনক সক্ষমতার প্রমাণ। 
• র্াবািযকর জন্মসর্ে, সাংডিষ্ট কতৃনপক্ষ দ্বারা ইসুযকৃত (মূি কডপ ও অযাযপাডস্টিকৃত)। 
• “আইডর্ অডিিাবক” ডহযসযব অবিা সাংডিষ্ট বাাংিাযেযির র্াবািক ডবষয়ক আোিত দ্বারা ইসুযকৃত েডিি দ্বারা 

প্রমাডণত হযত হযব (মূি কডপ ও অযাযপাডস্টিকৃত) । 
প্রডতডট জমাকৃত েস্তাযবযজর জর্য শুধুমাত্র একক অযাযপাডস্টি িহণযযাগয হযব। 

14. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido 

বাাংিাযেডি র্য় এমর্ আযবের্কারীযের জর্য: 
বতনমার্ চেকডিযস্ট উযেডিত সকি েডিযির পািাপাডি একডট ববধ বাাংিাযেডি চরডসযিন্স পারডমট জমা ডেযত হযব। 

  

 
 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

েূতাবাস ডর্জস্বিাযব বতনমার্ চেকডিযস্ট উযেি র্া করা অডতডরি চকাযর্া েডিি জমা চেওয়ার জর্য অরু্যরাধ করার 
অডধকার সাংরক্ষণ কযর। 


